
PARISH PRIESTS / SACERDOTES 
PARROQUIALES: 
Rev. Mario Torres, Pastor 
Rev. Freddy Gonzalez, Associate Pastor 
 
PARISH OFFICE /  
OFICINA PARROQUIAL: 
Phone: (323) 737-3325  
Fax: (323) 737-2665  
2727 West Pico Boulevard  
Los Angeles, CA 90006  
Website: www.stthomasparishla.org  
Email: parishofficela@gmail.com  
 
 
 
 
 

OFFICE HOURS / HORAS DE OFICINA:  
Monday - Friday / Lunes - Viernes  
9:00 a.m. to 7:00 p.m.  
Saturday & Sunday / Sábado y Domingo 
9:00 a.m. - 5:00 p.m.  
 
CONFESSIONS / CONFESIÓNES: 
• SATURDAY / SABADO 
     5:00PM—6:45PM 
 

MASS SCHEDULE / HORARIO DE MISAS: 
⬧DAILY / DIARIO  
     Spanish / Español – 7:00 a.m., 5:30 p.m.  

SATURDAY / SÁBADO 
     Spanish / Español – 8:00 a.m., 7:00 p.m.  
 
SUNDAY / DOMINGO  
     English / Inglés – 9:30 a.m.   
 
SUNDAY / DOMINGO 
     Spanish / Español – 6:30 a.m.,  
     8:00 a.m., 10:45 a.m., 12:15 p.m.,  
     1:45 p.m., 5:30 p.m., 7:00 p.m.     
 
EXPOSITION OF THE BLESSED 
SACRAMENT /  EXPOSICIÓN DEL 
SANTÍSIMO:  
The first Friday of each month —  
8:00 a.m. - 5:00 p.m. / El primer Viernes de 
cada mes: 8:00 a.m. a 5:00 p.m.  

SCHOOL PRINCIPAL / DIRECTOR DE 
ESCUELA: Dr. Tricia Holmquist  
 
SCHOOL / ESCUELA:  
2632 West 15th Street, Los Angeles, CA 90006  
(323) 737–4730  
www.saintthomasla.org  
 
DIRECTOR OF RELIGIOUS EDUCATION /  
DIRECTORA DE EDUCACIÓN RELIGIOSA/
CATECHETICAL MINISTRY/ MINISTERIO DE 
CATEQUESIS: FIRST COMMUNION, 
CONFIRMATION AND R.C.I.A 
Sr. Elizabeth Villanueva FMA 
 
RELIGIOUS EDUCATION PROGRAM 
SECRETARY/ SECRETARIA DE EDUCACIÓN 
RELIGIOSA: Rocio Suarez 
 
RELIGIOUS EDUCATION EDUCACIÓN 
RELIGIOSA:  
2727 West Pico Boulevard  
Los Angeles, CA 90006  
(323) 737–3325 
 
DIRECTOR OF SMALL CHRISTIAN  
COMMUNITIES / DIRECTOR DE PEQUEÑAS               
COMUNIDADES CRISTIANAS:  
Sr. Lourdes Lujano FMA 
 
BUSINESS MANAGER / GERENTE DE 
NEGOCIOS: Julie Sandoval  
 
DIRECTOR OF MINISTRIES / DIRECTOR DE                 
MINISTERIOS: María Echeverría  
 
PARISH SECRETARY / SECRETARIA 
PARROQUIAL: Sonia  Ramos   
 
BULLETIN EDITOR / EDITOR DE BOLETÍN: 
Marina Marquez 

2760 West Pico Boulevard  
Los Angeles, CA 90006       

(323) 737-3325 

October 13, 2024 
28th Sunday in Ordinary Time 
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Did You Know? 
  How can you be a good witness to 
the faith? 
 
Adults have a responsibility to live out 
the Christian message — to love one 
another and to do God’s will. We also 
have a responsibility to help children learn how to live 
this way. Consider your role in protecting children by 
showing them how to be a witness to the Faith: 
following rules, modeling good behaviors like helping 
a neighbor, wearing your seatbelt, respecting the 
environment. Another way to witness is listening to 
the children in your life and paying attention to their 
interests, their needs, and their worries. For more 
ways to model the Faith, read the VIRTUS® article 
“Modeling Healthy Behaviors” at lacatholics.org/did-
you-know/. 
 

¿Sabia Usted ? 
¿Cómo puedes ser un buen testigo de la fe? 
 
Los adultos tienen la responsabilidad 
de vivir el mensaje cristiano: amarse 
unos a otros y hacer la voluntad de 
Dios. También tenemos la 
responsabilidad de ayudar a los niños 
a aprender a vivir de esta manera. 
Considere su papel en la protección 
de los niños mostrándoles cómo ser testigos de la 
fe: siguiendo reglas, modelando buenos 
comportamientos como ayudar a un vecino, usar el 
cinturón de seguridad, respetar el medio ambiente. 
Otra forma de ser testigos es escuchando a los 
niños que sean parte de su vida y prestar atención a 
sus intereses, a sus necesidades y a sus 
preocupaciones. Para más formas de modelar la fe, 
lea el artículo de VIRTUS® en inglés, “Modeling 
Healthy Behaviors” (Modelando comportamientos 
saludables) en lacatholics.org/did-you-know/. 
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The season of fall is traditionally seen as a period of changes leading to the dark of winter.  It is a season for balancing 
light and dark, letting go, and accepting the impermanence of things. These are spiritual lessons and practices          

suggested by the coming of autumn.  

*On the autumn equinox, day and night are of equal length. This signals the need to balance light and darkness within 
us. There are situations where we are left in the dark without answers. These, we also need to accept and relying      

always on God, move ahead with courage.  

*As we watch leaves fluttering to the ground, we are reminded that nature's cycles are mirrored in our lives. There are 
times to let go and release things that have been a burden. And one of the offshoots of letting go is generosity.  A      

perfect season to give generously of your time and talents to others. 

*Autumn reminds us of the impermanence of everything. Now the leaves fall and bare branches remind us of the     
fleeting nature of all things. Fall also brings home to our consciousness death and the challenge to live every day to the 

fullest. Greet each morning with hope and an open heart. 

(An excerpt from Naming the Days by Frederic and Mary Ann Brussat)   
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La estación del otoño se considera tradicionalmente como un período de cambios que conducen a la oscuridad del  
invierno. Es una estación para equilibrar la luz y la oscuridad, dejar ir y aceptar la impermanencia de las cosas. Estas 
son lecciones y prácticas espirituales que sugiere la llegada del otoño. 
 
*En el equinoccio de otoño, el día y la noche tienen la misma duración. Esto indica la necesidad de equilibrar la luz y la 
oscuridad dentro de nosotros. Hay situaciones en las que nos quedamos en la oscuridad sin respuestas. Estas también 
debemos aceptarlas y confiar siempre en Dios, seguir adelante con valentía. 
 
*Mientras observamos las hojas revoloteando hacia el suelo, recordamos que los ciclos de la naturaleza se reflejan en 
nuestras vidas. Hay momentos para dejar ir y liberar cosas que han sido una carga. Y una de las consecuencias de 
dejar ir es la generosidad. Una estación perfecta para dar generosamente nuestro tiempo y talentos a los demás. 
 
*El otoño nos recuerda la impermanencia de todo. Ahora las hojas caen y las ramas desnudas nos recuerdan la  
naturaleza fugaz de todas las cosas. El otoño también nos hace tomar conciencia de la muerte y del desafío de vivir 
cada día al máximo. Saludemos cada mañana con esperanza y con el corazón abierto. 
 
(Un extracto de Naming the Days de Frederic y Mary Ann Brussat) 

https://www.spiritualityandpractice.com/search?author_first=Frederic+and+Mary+Ann&author_last=Brussat


READINGS FOR THE WEEK 
 

Sunday:        Wis 7:7-11/Ps 90:12-13, 14-15, 16-17 (14)/
      Heb 4:12-13/Mk 10:17-30 or 10:17-27 
Monday:       Gal 4:22-24, 26-27, 31—5:1/Ps 113:1b-2,  
       3-4, 5a and 6-7/Lk 11:29-32 
Tuesday:      Gal 5:1-6/Ps 119:41, 43, 44, 45, 47, 48/ 
       Lk 11:37-41 
Wednesday:  Gal 5:18-25/Ps 1:1-2, 3 and 6/Lk 11:42-46 
Thursday:     Eph 1:1-10/Ps 98:1, 2-3ab, 3cd-4, 5-6/ 
       Lk 11:47-54 
Friday:           2 Tm 4:10-17b/Ps 145:10-11, 12-13,  
       17-18/Lk 10:1-9 
Saturday:       Eph 1:15-23/Ps 8:2-3ab, 4-5, 6-7/ 
       Lk 12:8-1 
 
 
 

LECTURAS DE LA SEMANA 
 

Domingo: Sab 7, 7-11/Sal 89, 12-13. 14-15.  
        16-17 (14)/Heb 4, 12-13/Mc 10, 17-30 o 
        10, 17-27 
Lunes:        Gal 4, 22-24. 26-27. 31—5, 1/Sal 112, 1-2. 
         3-4. 5 y 6-7/Lc 11, 29-32  
Martes:      Gal 5, 1-6/Sal 118, 41. 43. 44. 45. 47. 48/
         Lc 11, 37-41  
Miércoles: Gal 5, 18-25/Sal 1, 1-2. 3 y 6/Lc 11, 42-46  
Jueves:       Ef 1, 1-10/Sal 97, 1. 2-3. 3-4. 5-6/Lc 11,  
         47-54  
Viernes:      2 Tim 4, 10-17/Sal 144, 10-11. 12-13.  
         17-18/Lc 10, 1-9    
Sábado:      Ef 1, 15-23/Sal 8, 2-3. 4-5. 6-7/Lc 12, 8-12  

TODAY’S READINGS 
First Reading:   

We hear how Solomon prayed for and received the 
virtues of prudence and wisdom. What are you 

praying to the Lord for these days?   
Second Reading:   

Hebrews teaches us that “the word of God” knows 
and understands what is in our hearts and minds. Do 

you find this comforting or unsettling?  
Gospel:  

Jesus taught his followers that excessive wealth and 
possessions can impact one’s priorities in life. What 

are some practical ways to keep Jesus as a top 
priority in your life?    

 
 

LECTURAS DE HOY 
Primera Lectura: 

Escuchamos cómo Salomón oró y recibió las 
virtudes de la prudencia y la sabiduría. ¿Por qué le 

estás orando al Señor en estos días?   
Segunda Lectura: 

Hebreos nos enseña que "la palabra de Dios" conoce 
y entiende lo que hay en nuestros corazones y 

mentes. ¿Te parece esto reconfortante o inquietante?  
Evangelio: 

Jesús enseñó a sus seguidores que la riqueza y las 
posesiones excesivas pueden afectar las prioridades 

de uno en la vida. ¿Cuáles son algunas maneras 
prácticas de mantener a Jesús como una prioridad en 

tu vida?     

PRAYER OF THE WEEK 
Prayer of Reliance on God 

Oh Lord, 
I entrust today’s challenges, fears, and uncertainties 
to You. I don’t know how I will do them. I don’t 

know that I can. But I know that You fill the gaps in 
my ability at every turn.  

And so, today, I turn to You again.  
Amen. 

 
 
 

ORACION DE LA SEMANA 
Oración de Confianza en Dios 

Oh Señor, 
Te confío los desafíos, los miedos y las 

incertidumbres de hoy. No sé cómo lo haré. No sé si 
puedo. Pero sé que Tú llenas los vacíos en mi 

habilidad a cada paso. Y así, hoy, me dirijo a Ti de 
nuevo.  
Amen. 
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Elementary School Non-discrimination Policy 
2024-2025 

 
SCHOOL STUDENT NON-DISCRIMINATION POLICY 
The school, mindful of its mission to be a witness to the love of Christ for all, admits students regardless of race, 
color, national origin, and/or ethnic origin to all rights, privileges, programs, and activities generally accorded or 
made available to students at the school. 
 
The school does not discriminate on the basis of race, color, disability, medical condition, sex, or national and/or 
ethnic origin in the administration of educational policies and practices, scholarship programs, and athletic and 
other school-administered programs, although certain athletic leagues and other programs may limit participation 
and some archdiocesan schools operate as single-sex schools. 
 
While the school does not discriminate against students with special needs, a full range of service may not always 
be available to them. Decisions concerning the admission and continued enrollment of a student in the school 
are based upon the student's emotional, academic, and physical abilities and the resources available to the school 
in meeting the student’s needs. 
 
[Note that this School Student Non-Discrimination Policy does not provide nor imply that the archdiocese 
waives any legal exceptions or exemptions that may apply to it as a religious nonprofit organization.] 
 
 
POLITICA DE NO DISCRIMINACION ESCOLAR 
La escuela, consciente de su misión de ser un testimonio del amor de Cristo por todos, admite estudiantes sin 
importer su raza, color, origen nacional y/u origen étnico a todos los derechos, privilegios, programas y  
actividades generalmente otorgados o disponibles a los alumnus de la escuela. 
 
La escuela no discrimina por motivos de raza, color, discaoacidad, condición médica, sexo u origen nacional y/o 
étnico en la administración de politicas y practices educativas, programas de becas y programas deportivos y  
otros programas administrados por la escuela, aunque ciertas ligas atléticas y otros programas pueden limitar la 
participación y algunas escuelas arquidiocesanas funcionan como escuelas de un solo género. 
 
Si bien la escuela no discrima a los estudiantes con necesidades especiales, es possible que no siempre estén  
disponibles para ellos una gama complete de servicios. Las decisions relacionadas con la admission y la  
inscripción continua de un estudiante en la escuela se basan en las habilidades emocionales, académicas y fisicas 
del estudante y en los recursos disponibles en la escuela para satisfacer las necesidades del estudiante.  
 
[Tenga en cuenta que esta Politica de No Discriminación de Estudiantes Escolar no proporciona ni implica que 
la arquidiócesis renuncie a las excepciones o exenciones legales que puedan aplicarse a ella como una  
organización religiosa sin fines de lucro.] 
 
Esta Escuela Primaria Católica publica la politica anterior en los manuals del personal y de los padres/
estudiantes, folletos de relaciones públicas/reclutamiento y en otras publicaciones como el boletín parroquial y el 
periódico escolar. La escuela también publica los procedimentos de queja aplicables en los manuals del personal y 
de los padres/estudiantes.  
 
Blessings, 
Dr. Tricia Homquist 
Principal  
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California

CatholicMatch.com/CA

(213) 637-7801

STUDIO APARTMENT
UNIT AVAILABLE

1435 S Union Ave, Los Angeles
Also Seeking Handyman 

818-593-9060
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Where LA Catholics Go to Stay Connected.

Subscribe today for just $30.00 $19.95
Two easy ways to order:   AngelusNews.com/Bulletin  |  844-245-6630 

LET’S GROW YOUR BUSINESS 
Place Your Ad Here  

and Support Our Parish!
 

CONTACT ME  
Tara Holley

 
tholley@4LPi.com • (800) 950-9952 x2134

Los resultados varían. Se requiere una consulta para 
determinar si su caso califica. Esto tiene finalidad 
meramente informativa y no constituye asesoría legal.

ABOGADA DE  
INMIGRACIÓN

REGÍSTRATE 
PARA ARREGLAR  
SIN SALIR

(877) 474-6725

Los servicios de atención domiciliaria están 
diseñados específicamente para brindar asistencia 

para las actividades de la vida diaria en la 
comodidad del hogar de una persona.

Juan De Jesus | (310) 720-6833

Natalie Galindo | (747) 900-5127

       NUESTROS SERVICIOS
• Seguro Medico Requerido
• Disponibilidad 24 Horas los 7 Días de la Semana
• Médicos de Cabecera Mensualmente
• Enfermería Especializada
• Fisioterapeutas
• Manejo de Medicamentos
• Laboratorios
• Rayos X
• Ultrasonidos
• Equipo Médico Proporcionado
• Programa de Guardería Para Adultos Disponible
• Suministros Para Incontinentes
• Cuidado Personal

SERVICIOS A
DOMICILIO CON

MEDICOS

You Could Save Big With
Multiple Policies

Purchasing home, auto, and
motorcycle insurance is just one
of many ways to save.

Ask me about discounts available in Los Angeles.

323-647-2500
Carlos Armando Aquino
Your Local Agent | License 0D36790
5028 Wilshire Blvd ste 208
Los Angeles, CA 90036-6105
caquino@farmersagent.com

Savings could 
be just a call 
away!

Advertisement produced on behalf of the following specific insurers and seeking to obtain business for insurance underwritten by Farmers Insurance Exchange, Fire Insurance Exchange, Truck Insurance 
Exchange, Mid-Century Insurance Company, Farmers Insurance Company of Washington (Bellevue, WA) or affiliates. In TX: insurance is underwritten by Farmers Insurance Exchange, Fire Insurance 
Exchange, Truck Insurance Exchange, Mid-Century Insurance Company, Farmers Texas County Mutual Insurance Company, Mid-Century Insurance Company of Texas or Texas Farmers Insurance Company. 
In NY: insurance is underwritten by Farmers Insurance Exchange, Truck Insurance Exchange, Mid-Century Insurance Company or Farmers New Century Insurance Company. Home office, Los Angeles, CA. 

Each insurer has sole financial responsibility for its own insurance. List of all insurers and states where licensed at farmers.com/companies/state/. Not all insurers are authorized in all states. Not all 
products, coverages, and discounts are available in every state and may vary by state. Restrictions, exclusions, limits, and conditions apply. See agent for details.

Wedding / Bodas
Sweet 16 / Quinceaneras

Birthday / Cumpleanos
Baby Shower

Baptism / Bautizos

Ms. Jackson - (213) 718-6114
Octavio - (213) 440-1210

 
IF YOU LIVE ALONE

MDMedAlert!™
4 Ambulance 4 Police/Fire 
4 Family/Friends 4 GPS & Fall Alert

800.809.3570
/mo.$1995

Starting At

md-medalert.comCALL NOW!


